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PEAJIII POMAHY JIiK. ®. KVYIIEPA «THE PIONEERS,
OR THE SOURCES OF THE SUSQUEHANNA» TA IX IIEPERJIAJ]

AHoranig. CTaTTI0O IOPUCBAYEHO IOCIIiAXKEHHIO pea-
niit pomany k. ©. Kynepa «llionepu, abo bins BUTOKIB
CackyexaHHM». Y CTarTi YTOUHIOETbCS IOHATTS peallis,
BCTAHOBJIIOIOThCS THUIHU peallif poMaHy, aHali3yIOTbCA
TpyAHOMI, cTparerii Ta cnocobu iX ykpaiHOMOBHUX Iepe-
KJIaJiB. YBary NpuauIeHo y CTAaTTi TaKoX TpaHCc(hopMalisaM
iX mepeknany.

Peanist € 0Ge3eKBiBaJEHTHOI JIEKCUYHOK ONMHUIEI0 Ha
MO3HAYEHHS HAaliOHAJIbHO MAapKOBaHUX OO0’ €KTiB, IOHATH
1sIBMII, BIICYTHIX y MOBI Ta KyJIbTypi iHIIMX HapoxiB. TemaTuy-
HHUMHU IpylaMu peaiiit ananizosanoro pomany Jx. @. Kynepa
€ iCTOpUYHI, CyCIUIbHO-NIONITUYHI, reorpadiuHi Ta eTHOrpa-
(iuni. Peanii 3a3HaueHuX rpyn € 3acodamu GopMyBaHHS KyJlb-
TYPHO-ICTOPUYHOTO Ta HAL[IOHAJIBHOIO ()OHY pOMaHy, TBOPEH-
Hsl cucTeMHu Horo o0pa3iB, akTyali3alii aBTOPChKUX i1HTEHIIH,
BUSIBIICHHS KOH(QIIIKTY IPEICTaBHUKIB €Bpomneiichkol Ta iHfi-
AHCBHKOI KyJIBTyp nepiofy GpoHTUpPY B AMEpHILIL.

Haii6inb1 yucieHHUMH € eTHorpadidHi peaii, npencTas-
JIeH1 JIEKCHUHUMU OJMHHLIIMU Ha I03HAUEHHS MOHATH 1 00’ €K-
TiB MaTepiajabHOI Ta AYXOBHOI KyIbTYpH, MOOYTY, TPYIOBOL
JisTBbHOCTI, IpoMHUCILY, 30poi. BkazaHi peainii BifirpatoTh Kito-
YOBY POJb Y IPOTHCTABICHHI IPEICTaBHUKIB PI3HUX KYIBTYD
y poMaHi.

INepexnan peaniii poMaHy yKpaiHCHKOIO MOBOKO BinOyBa-
€TbCSl 13 BUKOPHCTAHHSM CTpareriii ¢opeHizauii Ta qomecTu-
kanii. Crparerisi Qopenizauii crnpusie 30€peKeHHIO aBTEH-
TUYHOCTI poMaHy, Horo o6pa3iB i MOBHHMX oauMHMIb. BoHa
peaisyeTbcs uepe3 3aCTOCYBAaHHs PI3HUX BUAIB TPAHCKOLY-
BaHHA. KommeHcaliist BTpaT 3HaueHHs peail mpu TPaHCKO-
JlyBaHHi 3a0€3I1e4y€eThCsl 3aCTOCYBaHHAM aBTOPCHKHUX KOMEH-
TapiB, 110 MOACHIOIOTH IX 3HAUCHHS. BUkopucTanHs cTpaTerii
JIOMECTHKAIIi] T03BOJISIE aJalTyBaTH 3HAYECHHS pealiil poMaHy
J10 (OHOBUX 3HaHb YKPaiHOMOBHOIO YUTaua, aje MPU3BOAUTH
JI0 BTPaTH HalliOHAIBbHO-KYJIBTYPHOI0 3a0apBlIeHHs 1X 3HAYEH-
Hs. 3a3HaueHa CTpaTerisl peani3yeTbes TiMOHIMIYHUM, ONHUCO-
BUM Ta aHAJOTOBUM HEPEKIIAIOM.

Bubip Ta koMOiHyBaHHS CTpaTeriii i cioco0iB BU3HAYAETh-
Cs1 KOHTEKCTOM BHUKOPHCTaHHS peajliii Ta HaMipoM Hepekiiaia-
va. JIyis BiATBOpEHHs peatili, 0 CKiIaly SKUX BXOIATH KiJbKa
KOMIIOHEHTIB, MOXYTb 3aCTOCOBYBATHCS IIPOCTi Ta KOMILIEKCHI
nepeknanankKi Tpanchopmarii. Ix BxuBaHHA crpuse afanTa-
il nepexIaJeHuX OJUHULb O MOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX HOPM
azpecara nepeKiany.

KiouoBi cioBa: anniilicbka MoBa, peaitisi, criocid mnepe-
KJaJy, CTpaTerisa JOMeCTHKallii, cTpareris ¢opeHizauii, Tema-
TUYHA TPYyIa, XyA0XKHiH TBIp.

IlocranoBka npodaemu. [InTaHus afeKkBaTHOTO BiATBOPEHHS
HAI[IOHABHO-KY/IBTYPHOI CHeudiKH TEKCTIB XYNOKHIX TBOPIB
IHITOMOBHUMH 3ac00aM¥ OYIIO 1 3AIMIIAETECS OHAM 13 HAHOLTBII
aKTyaNbHHX JUIS TMepeKniajo3HaBcTBa. Lle 3yMOBIEHO Hepo3puB-
HHM 3B’S3KOM MOBH Ta KY/IBTYpH, AKHH BiOMBAETHCS, B MEpIIy
4epry, B NEKCHIHUX OTMHUIX. CaMe NEKCHKA BICTYIIAE OCHOBHIM
HOCiEM ()OHOBHX 3HAHb, OB’ SI3AHNX 13 ICTOPI€I0, TPAHUIIISMA, 0CO-
OMBOCTAMY JKUTTS Ta JiTBHOCTI HAPOLY, HOTO KYMBTYPOIO, peli-
Ti€F0, B3AEMOIIEIO 3 IHINMMY HAIISAMH TOIO. Baromy porb y cTBO-
PEHHi YHIKAIHOTO HAIIOHAIBHOTO KOJNOPHTY XYIOXKHBOTO TBOPY
BIIITPAIOTH TIPH LIBOMY pealii.

AnaJi3 ocTaHHiX gocaimkensb i mydaikaniii, Hespaxaroun Ha
TOW (aKT, 10 MATAHHS MEPEKIATY Pealiit 3araoM He MOKHA BBa-
’KaTH HEBUBYEHNMH, TIPO IO CBITYMTH 3HAYHA KITBKICTh HAYKOBUX
po3Bizfok [1-5], iXHe PiI3HOMAHITTSA Ta MOMUPEHHS Y PI3HIX XyL0K-
HIX TBOpaX 3yMOBITIOE HEOOXITHICTh 1X MOABIIOTO TOCTIIKEHHS.
OxpeMoMy MOCTIIKEHHIO HE MiIATATH TaKOK aMepHKAHChKi pea-
nii mepiony popmysanns dportupy y CLIA (XVII-XIX cromitrs),
AKI BHSBIAIOT OCOONHBOCTI CHPHAHATTA JiHCHOCTI, TOGYTY,
a TaKoX B3aeMofIi] €BPOMEHCHKO Ta IHAIAHCHKOI KYIBTYp Y KpaiHi
y BH3HAUEHI JacH.

Bce BummeBkasane Bu3HAYAE METY IIi€] PO3BIAKH, a il 3aBIAHHS
TOJIATAIOTH Y YTOYHEHH] TIOHATD «Peajis, BCTAHOBNEHH] TeMATId-
HuX Tpyn peaniit pomany Jlx. ©. Kymepa «The Pioneers, or The
Sources of the Susquehannay [6], 3°scyBaHHI Tpy#HOIIIB iX Tepe-
KJIaJTy, a TAKOK CTPATerii i croco0iB, 3a/iTHAX TPH iX BIATBOPEHHI
3aco0aMu yKpaiHChKOT MOBH.

Buxaag ocHoBHOTO MaTepiauty. 3ayBaxiMo, IO TEPMIH «pea-
JTis TOXOUTH BiM JIATHHCBKOTO TPUKMETHAKA realia — peuosur-
Hutl, Oitichuti [2, ¢. 69]. Xoua HayKOBIIl HATAOTE M pi3Hi AehiHINi
[1,c.5;2,c¢.69;5,c. 109], ix MoxHa 3BeCTH 10 PO3YMIHHS peatii
AK cT0Ba a00 CIOBOCTIONYYEHHS, O BKMBAETHCA JUI HOMIHAII
TOHATH Ta SBWII, IPUTAMAHHHUX TEBHOMY HAPOXY T4 BIICYTHIX
y IHIMX HAITIH.

Peanii € 06’ekTOM BHBUYEHHS JIHTBICTHKA Ta MEPEKIAT03HAB-
ctBa. Tax, Hampukmaz, P. 1. opisyak, sikiii HamexuTh MpoBiTHA
ponmb y BHBYEHHI peamid y BITYM3HAHOMY IEPEKIaf03HABCTBI,
BU3HAYaNa iX AK «MOHO- a00 MONITEKCEMHI OJMHUII, JEKCHUHE
3HAYEHHSA AKUX MICTHTh ETHOKYNBTYPHY iH(OpPMAILI0, 9yXKy s
o0’exTuBHO{ niificHocTi MOBH mepeknaay» [4, c. 58]. Hapenena
Ta iHmI JeQiHimii peanii, 3ampOTOHOBAHI MeEPEKIaN03HABIIMI
[3,c.75;7,c. 466; 8, c. 339], TO3BOMAIOTE HAM CXapaKTEPH3YBATH
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iX K JMeKCHYHI OXMHHII 3 HALiOHANBHO-KYJETYPHO 3a0apBIeHIM
3HAYCHHSM, 1[0 HE MAIOTh BIITOBITHUKIB Y MOBI IEPEKIATY.

3ayBaxMMO TaKOX, 0 PealisMi HA3UBAIOTh HE TLIHKH CIIOBA
Ta JIeKCeMHU Ha [03HAYEHHs! HalliOHATbHO MAPKOBAHMX MOHSATD, anle
ii ix nenotaru [1, c. 6]. OcTanHi mpencTaBieHi pi3HOMAHITHAMA
HALIOHANBHO CHEUU(IYHIME TpeaMeTaMu TOOYTY, OfATY, ABHU-
IAMH Ta TIPeAMETaMH, TI0B’S3aHIMH 3 TPAJMIIIMI Ta KYTBTYPOIO
TEBHOTO HAPOAY, HOTO HAI[IOHABHUMH CTpPaBaMH, 3HAPALIAMH
Ta OpraHi3alielo mpaiui, reorpadiyHuM MONOXKEHHAM, COLialb-
HO-TIOMITHYHUM YCTPOEM TOLIO.

3a3HaueHe 03B0JIsSE TOBOPHUTH TPO MOKIIMBICT PO3MEIKYBAHHS
peariii 3a TEMaTHYHOIO 03HAKOIO Ta MOSCHUTH iCHYBAHHS TEMaTHY-
HUX Knacuikauiii peanii. OTske, 32 TEMaTHYHOIO 03HAKOKO pearii
TOIAIOTH Ha reorpadidni, eTHorpad)iyHi, a TaKok CYCTTBHO-TIO-
niTHaHi Ta icropuuni peami [5, ¢. 108-110]. [eorpadiuni peamii
BIJICHJIAIOTH 110 HALlIOHATBHO-CTIeH(IYHUX reorpad)iyHux 00’ eKTiB
eBHOI Hallil, BUABIAIOUM TAaKOX 1HOM 1 0coOMMBOCTI il eKocHc-
temu. ETHOTpad)iuHi peanii BXUBAOTHCS 1S TO3HAYCHHS 00 €KTIB,
TIPEZIMETIB, TIOHATH 1 ABHIL KYIBTYPHU Ta MOOYTY MEBHOTO HAPOTY.

CycribHO-TONITHYHI peantii BUKOPUCTOBYIOTbCS AN iMEHY-
BaHHS Ha3B HOTO MONITHYHUX, IEPKABHUX 1 CYCIITHHAX IHCTHTYLIH
Ta [0Ca[l, THTY/IB, He()OPMATLHUX IMEH MOMITHYHHUX 1 CYCHITBHAX
JUSTYIB, HA3B COLIOTONITHYHMX, TONITHYHUX PYXIB 1 OMIH, Crielu-
}iku CycTiTbHO-MOMITHYHOTO YCTpitlo TeBHOi Kpainu i T.i. IcTo-
PUYHI peanii MO3HAYAIOTH crienu(ivni iCTOPHYHI MOfi], cUTYyaIi,
nepconanii Tomo [9, ¢. 273]. 3a3Ha4uMO TaKoK, IO 1HOMI peaii
MOXKYTb HalEKaTH 10 KUTbKOX CyMDKHHX Iy, niepe0yBaroun npu
oMy Ha nepucepii koxkHo{ i3 Tpymn, a00 m03HAYAI0uH, HAPUKIAL,
TIEBHE CYCIIIbHO-ICTOPUYHE Ta MOJNITHYHE SBUIIC HAPOLY OIHO-
yacHo [9, c. 274].

Peanii BIKOPHCTOBYIOTHCS y PI3HMX THNAX TEKCTIB, MAlOuHd
TeBHE TParMaTHyHEe HABAHTAXKCHHS Ta CKCILTIKYIOUHM HALiOHANBHO
MapKoBaHy iH(opmMaiio. ¥ XyIokHbOMY TBOPI MOAiOHI OfMHAL
MOXYTb BHCTYIIATH He TLIbKM 3aco0aMu (OpPMyBAHHS KYIBTyp-
HO-iCTOPMYHOr0 ()OHY TBOpY, CKCILTIKYBaTH HOTO HalliOHANBHY
CBOEPIHICTB, ane i CIpUATH peami3alii aBTOPCHKOTO 3a1yMy, TBO-
PeHHIO chcTeMt 00pa3iB TOLIO.

CreunQikolo TEKCTy  iCTOPHKO-MPUTOAHUIIBKOTO — POMAHY
BHJIATHOTO amepukanchkoro muchMenHuka [hx. ©. Kymepa «Ilio-
Hepu, a00 bing ButokiB CackyeXaHHW» € HasBHICTb B HbOMY
BEJMKO] KITBKOCTI peaiif, BUKOPUCTAHNX IS OMACY YHIKANBHOTO
1CTOPUKO-KYMBTYPHOTO SIBUIIA — aMepUKaHCchKoro hpountupy. Came
dpoHTHP, 10 € OIHIEN i3 OCHOBHUX peaiii poMaHy, 300paxeHuil
Y HbOMY SIK 0COOMMBHI MEKOBHI POCTIP MiK OCBOEHOIO TEPUTO-
pi€lo Ta IMKOI0 MPUPOok0. BiH Takok BUCTYMA€e CHMBOIOM TIiIKO-
PEHHS 3eMeJTb HOBHMH TIOCENEHIAMHE Y KpaiHi, CTIPHs€ CTBOPEHHIO
ix 00pa3iB 1 00pa3iB KOPIHHMX MEIIKAHIiB KpaiHH, CUMBOMI3YeE X
croci0 KUTTA Ta 0COOMMBOCTI CBITOCTIPHHHATTS, iMIOCTPYE, fK
opMyBaocst HOBE aMEPUKAHCBKE CYCITITBCTBO, BUABNSIOUH MPH
bOMY KOH(UTIKTH MK TIpefcTaBHUKAaMH Pi3HOi LuBii3auii, mepe-
CelNEHIIB AK MPeACTABHUKIB HOBOI LHMBLNI3AIlii Ta IPUPOIH, 3MiHY
CTABJIEHHS MOXUHH JI0 IPUPOIH Y LLLTOMY.

Anani3 Tekety opurinany pomany k. @. Kymepa «Ilionepu,
abo bins ButokiB CackyexaHHW» JI03BOJISE BUOKPEMHTH B HOMY
TaKi TeMaTH4Hi IPYIH peamii: iCTOPUYHi, CYCTiNBHO-NOTITHYHI,
reorpadiuni Ta nanamadTHi, a Takoxk eTHorpagiuni. [cTopuyHi
peaiii 3acTOCOBYIOTHCA B TEKCTi poMaHy /s 300pakeHHs KOHKpET-
HOTO ICTOPHYHOTO TMEpiofly PO3BHTKY aMEPHKAHCHKOTO CYCIIiNb-
CTBA, MO BUABNAE HOTO OCOONMBOCTI, MOJIT, CHTYAIl] i TOHATTS,

208

TOB’513aHi i3 HUM. 3a3HaueHi peanii CIpUAIOTh ICTOPUUHIK J0CTO-
BIPHOCTI poMaHy, HOro MOXIMBOCTI TMOKA3aTH €MOXy OCBOCHHS
TepUTOpiil HOBUMHU TOCeneHsIMA AMepukn y Hampukinmi XVIII
cToniTTs. TakuMu peanisMu y POMaHi € 30KkpeMa JeKceMu frontier,
colonization of wilderness, American wilderness frontier, westward
expansion, yeomen TOLIQ.

CycrinbHO-MONITHYH] peanii aHaNi30BAHOTO POMAHy BHKO-
PUCTOBYIOTBCS 71 TI03HAYEHHS 0COONUBOCTEH CYCTIITBHO-TOMITHY-
HOTO YCTPOIO TEPUTOPIT KpaiHi, 300pakeHoi y poMaHi, IMeHyBaHHS
PI3HHX COLANbHUX BEPCTB HACENEHHS, CYCITTBHUX TPOLECIB, JI0
KX BOHH 3amy4eHi. [logiOHi pearii cyrytots He Tillbku 3acobamu
nepesayi iHQopMaIii mpo 0COONMBOCTI CYCHiIBHO-NIOMITHYHOTO
Ta COLIOKYIBTYPHOTO PO3BUTKY KpAiHK Ta il MENIKAHIIIB, COMiabHI
BEPCTBH HACENCHHS, ale H CTBOPIOKOTh HAIiOHANBHO-KYIBTYp-
HUI KOJOPUT POMaHy, CIIPUSIOTH pearnizalii aBTOpchbKOro 3aayMmy
300pakeHHs KOHQMIKTY MK TpeICTABHUKAMH PI3HHX UMBiTi3aLii
Ta TOCTYMOBOTO (hOPMyBAHHS HOBOT Aep:kaBu. [Ipukinazamu momi6-
HUX pealiil € HACTYNHI MOBHI ONWHMLI: frontiersman, red-skin,
half-breed, squatter, Templetown model, sachem, magistrate, elder,
Squire TOLLO.

HastBHuMu B poMaHi € Takox reorpadiuni peanii, mo cayryroTs
3aco0aMi HOMiHALI{ Pi3HOMAHITHEX reorpad)iyHux 00’€KTiB Tepu-
TOpiii, 300paxkeHnx y HboMY (the Susquehanna, the Glimmerglass),
BUSIBIISAIOTH 0COONMBOCTI iX Nannmadty (prairie, sugar-bush), cne-
iy ix Qnopu Ta haynu (cougar, muskrat, passenger pigeon,
otsego bass) Tom1o. BUKopHCTaHHS BKa3aHUX OTMHHIb CTIpHSE Pop-
MYBAHHIO YSBJIEHb IPO CEPEHOBHILE, B AKOMY PO3TOPTAIOTHCS O
poMaHy.

3HayHa KUTBbKICTh pealtiil aHANl30BaHOT0 POMaHy M€ SCKPaBO
BUpKEHHH eTHOrpadiunmii xapakrep. ETHorpadiuna peanis €, Bia-
TIOBI/IHO, MOBHOI OIMHHIIEI0, IO BiTOOpaXkae 0COONMBOCTI Mate-
planbHOi Ta IyXOBHOT KyIBTYPH, MOBCAKAEHHOTO XKHUTTS, TPAIHLIH,
peMecen Ta B3aEMOii NpPEICTABHUKIB TEBHOI HAIl, CILIBHOTH
3 HaBKOJIMIIHIM CcepeioBUIeM. YUCIEHHICTh eTHOrpaiuHIX pea-
T, BAKOPUCTAHHX B TEKCTi POMaHy, 03BONAE POSMOALIMTH iX HA
TaKi KIMOYOBI MATPYIH: pearii MaTepianbHol KylbTypH Ta o0yTY;
peaiii TpyIoBoi JisIBHOCTI, POMUCITY Ta 30poi; peanii JyXoBHOT
KyJBTYpH.

Peanii MarepiaiibHOi KyabTypu Ta MOOYTY, y CBOKW YEpry,
BKJIFOUAIOTH JICKCHUHI OTMHHI[ HA MO3HAYCHHS TPEMETIB OIATY
Ta B3YTTA, IPUKPAC, 10 XapaKTePU3YIOTh CIICIM(IYHNMI 30BHINITHIH
BUIISL IEPCOHAKIB (buckskin breeches, leather stockings, deerskin,
cap of skins, belt of wampum); THITIB XHTIIa Ta PEJIMETIB XaTHHOTO
HauuHHs (wigwam, shanty, log-house, mug, riffle rack); npoxykrin
XapuyBaHHs, CTpaB Ta HamoiB (dried meat, succotash, fricassee,
Pot-pie, gingerbread, toddy / apple-toddy, hard cider, switchel),
TPAHCTOPTY Ta 3aco0iB nepecyBanHs (sleigh, jumper, canoe, bark
canoe, periauga, stage-coach).

Peanii Tpynooi mismbHOCTI, mpoMuciy Ta 30poi Binazepka-
TMOKTh CNOCI0 KUTTEAUBHOCTI MEPIIOTECeNeHIiB Ta iHJiaHIiB
y poMaHi. Bonn mpejicTaBieni B HboMy JIEKCHUHIMHI OXUHHLISIMA
Ha TI03HAYEHHS TOHATH, MIOB’3AHKX i3 OCBOEHHSM HOBHX 3EMEIb
(logging, lumbering); 3Hapsmp MpaIl, TOCMOAPIOBAHHS, MOJHO-
BaHHS (snare, trap, paddle); BuniB 30poi (scalping-knife, war-club,
tomahawk).

Peanii syxoBHOI KylbTypH aHami30BaHOTO POMaHy Biia3epka-
TMOKOTH PI3HHLIO Y PEMIriiHUX MOIIAAAX, CBITONAIHIX LIHHOCTSX
1 MOpaNbHUX HOPMaX €BPOIEHIIIB-TIEDECENCHIB i aBTOXTOHHOTO
HACEIICHHS, BUSBJAIOTH Jyalli3M iIeHHOTO 3MicTy poMaHy, cop-
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MOBAHOTO 30KpeMa Ha TIPOTHCTABICHHI iX TyXOBHOTO CBiTy. 3a3Ha-
YeHi peatil mpejICTaBICHI B POMaHi OMMHHUIIIMI HOMIHAIIIT 00’ €KTIB
noknoninus (Great Spirit, Manitou); cakpanbHuX 00’ €KTiB Ta aTpu-
oyriB (fotem, calumet, wampum belts, Book of oath); pemiriiinux
xoudeciii (episcopalian, quaker, moravian); TOHATH, WO BUSBIS-
T0Th CBITOIVISIHI TIO3MILIT €BPOMEHILB 1 iHiaHIiB (natural law, civil
code, the wilderness).

Ponb Beix 3a3HaueHuX BUILE peajiil y KooyBaHHi HALIOHATEHOTO
KOJIOPHTY Ta i/IEHHOT0 3MiCTY aHANI30BAHOTO POMaHY € KIIOY0BOIO,
10 3yMOBIIIOE BaKIMBICTb aEKBATHOTO TEpeKIIajy BKa3aHUX Ou-
HUIb poMany. OcHOBHA Mpo0JieMa P iHIIOMOBHOMY BiITBOPEHHI
IIUX OTMHKIlb OB’ 3aHa 3 TX 0€3eKBIBANICHTHICTIO, TOOTO 3 BiICYT-
HICTIO TX Oe3MmocepenHix BiAMOBITHUKIB Y MOBI mepekiany. Came
TOMY HAYKOBLI TOBOPATH MO TpoOneMu iX «HemepekIajeHocTi
y mepeknazi» [3, c. 76; 4, c. 59], ckiaaHoIII repeayl KyIbTypHOro
KOMIIOHEHTA iX 3HaueHb [3, ¢. 76], KoMmeHcauii BTpaty ix 3HaueHb
[7, c. 466] Tomo.

3a3HaYMMO, 1110 Ha CHOTOHIIIHIN JIeHb HE ICHYE €MHUX Mpa-
BUI 200 i71eabHIX PEKOMEHIAIIIH 10710 BUOOPY CIIOCODIB BiITBO-
PEHHS pealtiil iHIroMoBHIMY 3acobamu. Lle 3yMOBIEHO He TilbKH
iX OC3CKBIBANCHTHUM CTATyCOM, aJi¢ PI3HOMAHITTAM, CEMaHTHY-
HUMH 0COONMBOCTAMH, KOHTEKCTAMH BUKOPHCTAHHS, MPArMaTuy-
HUM HaBaHTKEHHAM Ta iH. [Ipobmema HemepeknageHocTi peaniit
BHPIIIYETBCA Y Cy4acHOMY TiepekIIalo3HaBCTBI 32 PaxyHOK BHOOpY
cTpareriil JopeHisaliii Ta JOMECTHKAIIIL, 110 BU3HAYAKTh KOHKPETHI
1iii Ta BUOOpH Croco0iB Tepenadi X OJIMHHUIb EPEKIIaadeM.

Crpareris dopeHizallil ckepoBaHa Ha 30epekEHHS «iHIIOMOB-
HOCTI) TIEpeKIIaIeHOT peaiit, To0To ii 3acTOCYBaHHS HA/IA€ MOMITH-
BICTh BIJITBOPUTH I1i OJIMHHUIII IKOMOT OJMKUE JI0 X OPUTiHATBHOT
dopmu Ta 3Havenns [10, c. 330]. 3actocysanmg moniOHoi cTpare-
Tii TepekazadeM BU3HaYae BUOIp TaKUX CMOCODIB MepeKmay sk
TPAHCKPUIILiS, TPAHCTITEpaLlis, aIaNTHBHE Ta 3MIIIaHe TPAHCKO-
JIyBaHHS, KAJbKYBAHHS, €K30TH3llis (30epeKEHHS OpHIiHANb-
HOTO HamucanHs). CTpareris ToOMecTHKALIT K, HABMAKH, I03BOISE
«yMomiOHUTIY NepeKNafeHy OTUHKINO 0 MOTped HAiOHATBHOIO
yuTaya, T00TO HaeThCs Mpo ii MOBHE MePeKONyBAHHS MAKCHMAIBHO
3BUYHMMH T2 3PO3YMUTIMH 32 3MICTOM JUI iHIIOMOBHOTO YHMTaua
3acobamu Mo [10, c. 332]. Bubip wmiei crpareril BusHayaeThCs
BUKOPHCTAHHAM TaKuX CIOCO0IB mepeknay, sk (yHKUiOHATbHUI
aHAJIOT, OIMCOBHE Mepekaj, TimoHiMivnui nepeknag. Ha Bin-
MiHY BiJl CTOCOOIB, 1O 3aCTOCOBYHOTHCS TPH 3aIyYeHHI CTpaTe-
rii (opeHisalii, 3a3Ha4eHi CTIOCOOM, SK MPABUIO, HEHTPAi3YIOTh
CTHOKY/BTYpHY cHemu(iKy Ta HALiOHATbHY MApKOBAaHICTh 3Ha-
YeHHS TIEPEKIAJICHNX OJIMHHUIIb, 103BONISIOUH TIPH I[HOMY SKOMOTa
TIOBHO TIepeaTH 3araibHHUi 3MiCT MepekajieHoi peanii iHIOMOB-
HOMY YHTaYeBi.

[puknanu BxuBanHA crpaterii dopenizauii Ta cmoco6iB ii
aKTyalizalii CrocTepiraeMo IHpH MepeKiali HAaBECHOro HIDKYE
(parMeHTa aHANI30BAHOTO POMaHy Ta peaiii, 3aCTOCOBAHUX
B HHOMY:

«He is a genteel savage: but let us go down, and give the Sachem
his tea — for I suppose he is a descendant of King Philips, if not
a grandson of Pocahontas» [6, c. 204]

«Bin Gnazopoonuti oukyw. Ilpome, Ham uac cmycmumucs
ma npueocmumu Caxema uaem — 00 6in, cropiul 3a 6ce, Hawa-
dox Kopons @ininna, moxciugo, nagimo onyk Ilokaxonmacy [11
c. 195].

30eperkeHHs HAL[OHATILHOTO KOJIOPUTH 3a3HAaueHoro (par-
MEHTY TEKCTY OpHTiHaIly POMaHy Ta HOro peanii 3MiHCHIOETbCA 3a

PaxyHOK BUKOPUCTAaHHS aJAITHBHOTO TPAHCKOMYBAHHS JEKCeMH
Ha TIO3HAYCHHS BOXAA iHfiaHChKoro mieMeHi Sachem — Caxema,
a TaKOX TpaHcmiTepawii iMeHi icropuunoro mepconaxa Pocahon-
tas — Iloxaxonmac. JIns xoMmeHcarii BTpaT 3HaYeHHS LHX OfU-
HHUILD Tiepeknajad pomany €. KpukeBid 3acT0coBy€e TakoX CHOCKH
3 TIOACHEHHAM 3HAYCHHS LUX OMHULDb Y TEKCT] MEpeKay:

«* CaxeM — Ha3Ba BEPXOBHOIO BOXISA Y HESKHX iHJ[aHCHKHX
memeny [11, c. 195].

«* Tlokaxontac (1595-1617 pp.) — IOHbKA IHTIAHCEKOTO BOMIA,
sKa CTaNa KIHKOK aHIMIACHKOTO KOJIOHICTA Ta HEOJHOPA30BO 3ra-
IyBanacs y pi3HuX mitepatypHux TBopax» [11, c. 195].

[Ipu mepexnani HaBefeHOro (parMeHTy POMaHy 3aCTOCOBY-
€ThCS CTPATEris JOMECTHKAIIIT:

«The expenditures of the pioneers who first broke ground
in the settlement of this country are succeeded by the permanent
improvements of the yeoman, who intends to leave his remains to
molder under the sod which he tills, or, perhaps, of the son, who,
born in the land, piously wishes to linger around the grave of his
father» [6, c. 14].

« KoorcHutl Oim mym — 6dice He MUMYACO8A Xaiyna nioxepa,
a MiyHa ocensl ghepmepa, AKuLl 3HAE, WO 11020 OCMaHKU OY0ymb
nokoimucs 8 3eMi, AKy 0pag 1020 niye; abo Hcumnuo 1ioe ocumd,
AKUIL HAPOOUSCS Mym, | HABIMb He OYMAE PONYHACTUCS 3 MiCYeM,
e 3naxo0umbcs mo2una tiozo 6amvkay [11, c. 6].

[Ipo BukopucTanHs crparerii JOMeCTHKAIi CBIAYMThH Tepe-
KIaz peanii yeomen, sika 3a 4aci OMKCY TMOAiH y poMaHi Mo3Havana
3emI1epoOL, AKuil 00pOOIIB BacHy 3eMI0 i OyB TOTOBHIl 3aXu-
mary ii 31 30poeto B pykax. Bxasany onunuIrto Oymo mepekiaieHo
TIMOHIMOM ¢hepmep, 3pO3YMITIM YKPATHOMOBHOMY YHTa4€Bi, TOOTO
TpH TIepeKaji BUIO0BE MOHATTA OYI0 3aMiHEHO Ha poose. Buko-
PUCTaHHs TPAHCKOLOBAHOT OIMHHILI ioMeH O0BENOcs O MOACHIOBATH
Y TEKCTi IepeKazy.

BuGip crparerii nepeknazy Ta coco6iB ii akTyani3uil npoauk-
TOBAHMII HAMipoM TepeKiafaya 30epertn abo HiBETIOBATH aBTEH-
THYHICTh TEKCTy mepmoTBopy. Jlameko He 3aBkau Mepekniajadi
3aCTOCOBYIOTh JIMIIE OJHY i3 3a3HAYEHNX CTpaTerii, a KOMOIHyIOTh
ix Bukopuctanus. [Ipo e 30kpema CBiTUMTH MepekIIaj aHanizoBa-
HOTO pOMaHy, 3ilicHEHOTo ykpaiHcbkuM mepeknanadem €. Kpu-
KeBuueM. KpiM Toro, mepenada Jieskux peaniii BUMarae 3acto-
CYBaHHS, TaKk 3BAHOTO, TPAaHCQOpPMALIHHOTO mepekmaigy, TOOTO
BUKOPHCTAHHS TepeKajaubkux TpaHcdopmanii s ix BigTBo-
PEHHS 1 IPUCTOCYBAHHS 10 MOBHHX 1 MOBIICHHEBHX HOPM ajipecara
nepekiany, 3okpeMa: Manitou spirit — dyx Manimy (nepecraHoBka
cniB); frontier life — owcumms nepecenenyie (EPeCTaHOBKA CIIiB,
JNIeKCHYHa 3aMiHa); wampum belt — nosic i3 éamnyma (EPeCTaHOBKA
CIiB, I0aBAHHA CII0BA) TOLIO.

Bu0ip Ta BUKOpHCTaHHS CTpaTeriil 1 cocobiB mepeknany pea-
T TEKCTIB XYIOKHIX TBOPIB BUSBISE MAaCTEPHICTb MepeKiatada
XYZIO)HBOT TiTepaTypH.

BucHoBkn Ta mepcmexTHBH mocaimkenHs. Omxe, peanii
€ JIEKCHYHMMH OJMHHIAMH 3 HAUiOHABHO MapKOBAHMM 3HAYCH-
HSIM, SIKi HE MAIOTh CKBIBATICHTIB y MOBI Tepekiajy. B Tekcri anani-
30BAHOT0 POMaHy BUKOPHCTOBYIOTHCS iCTOPUYHI, CYCTILTBHO-TIONI-
THYHI, reorpadiyni Ta NaHamaTH, a TAKOX eTHOrpadiuHi peani.
Ix yKpaiHoMOBHHil TepekTaj 3ifiCHIOETECS 3a IOTOMOTOK CTpa-
Terii dopenizamii, akTyami3oBaHOi MEpPEBAXHO PI3HUMH BHIAMHU
TPAHCKOTYBaHHS, & TAKOX 13 BUKOPHCTAHHAM CTpATerii J0MeCTH-
Kallii, peani3oBaHoi TiOHIMIYHIM 1 OMMCOBHM MEPEKIanoM, yHK-
L[iOHATILHAM aHanoroM Towo. [lepexnay Aeskux peaniit motpebye
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TaKOK 3aCTOCYBAHHS MEpeKiajalbkux TpaHcdopMamiii abo ix
noeaHanHs. [lepeneKTHBH MOJAIBIINX A0CTILKEHb 0B’ I3yEMO
3 BUBYEHHSM Ta TIOPIBHSIbHIM aHAMi30M peaniiHoro (oH Ty iHIIHMX
tBopiB k. . Kymepa, a Takok crpateriii i cnoco0iB X BifTBO-
PEHHS PI3HAMHU YKPAIHOMOBHUMH TIEPEKIIaadaMH.
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Kushch E., Surmai H. Culturally-bound terms
of J. F. Cooper’s novel “The Pioneers, or the Sources
of the Susquehanna” and their translation

Summary. The article is devoted to the study of culturally-
boundtermsinJ. F. Cooper’snovel «The Pioneers, or the Sources
of the Susquehannax». The notion of a culturally-bound term
is specified, types of culturally-bound terms of the novel are
identified, difficulties, strategies and ways of their Ukrainian
translation are analyzed in the article. Attention in the article
is also paid to the analysis of transformations used in their
translation.

A culturally-bound term is a non-equivalent lexical unit
designating nationally marked objects, notions and phenomena

that do not exist in the language and culture of other nations.
The thematic groups of culturally-bound terms used in
the analyzed novel of J. F. Cooper are represented by historical,
socio-political, geographical and ethnographic language units.
They serve as means of constructing and national background
of the novel. They also form the system of its images, actualize
author intentions, and reveal the conflict between the European
and Indian cultures of the American frontier period.

The most numerous are ethnographic terms, represented
by lexical units designating the notions and objects of material
and spiritual culture, everyday life, occupational activities,
crafts, weapons. These culturally-bound terms play a key
role in contrasting representatives of different cultures in
the novel.

Translation of culturally-bound terms
of the novel into Ukrainian is carried out with the help
of strategies of foreignization and domestication. The strategy
of foreignization contributing to preserving the authenticity
of the novel, its images and language units. It is implemented
through the application of various types of transcoding. The
compensation of meaning loss of culturally-bound terms in
the process of transcoding is ensured by the use of authorial
comments that explain their meanings. Use of the strategy
of domestication allows adopting meaning of culturally-bound
terms to the background knowledge of the Ukrainian reader.
However, it results in the loss of their national and cultural
colouring. Hyponymic, descriptive and analogical translation
is used to actualize the strategy.

The choice and combination of strategies and ways
of translation are predetermined by the contexts of culturally-
bound terms and the intentions of the translator. To render
culturally-bound terms consisting of several components,
both simple and complex translation transformations may be
applied. Their use facilitates the adaptation of the translated
units to the linguistic and communicative norms of the target-
language addressee.

The rendering of realia in the analyzed novel into Ukrainian
is achieved through a combination of various translation
strategies and procedures, the choice of which is determined
by the context of use of the respective units and the translator’s
intention. To render realia consisting of several components,
both simple and complex translation transformations may be
applied. Their use facilitates the adaptation of the translated
units to the linguistic and communicative norms of the target-
language recipient.

Key words: the English language, culture-bound term,
way of translation, strategy of domestication, strategy
of foreignization, thematic group, literary work.
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